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Graines de légumes, 
fleurs et aromatiques

Seeds of vegetables, flowers 
and herbs

Solutions de nutrition et 
de protection des plantes
Nutrition and plant protection 

solutions
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Le meilleur choix pour le jardinier des tropiques
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TROPICA EN QUELQUES MOTS
TROPICA IN A FEW WORDS

+ 30
Ans d’expérience
Years of experience

+ 20 
Variétés de bulbes et rosiers
Bulbs and roses varieties

POURQUOI TROPICA ?  WHY TROPICA?

Depuis 1985, l’ambition de la marque 
Tropica est de proposer une gamme de 
semences qui répond aux exigences 
climatiques du jardinier des Tropiques. 
Son expertise repose sur 3 valeurs 
clés : qualité, adaptation et innovation. 
C’est cette volonté de fournir des 
semences et produits de qualité pour le 
jardin qui a permis à Tropica de devenir 
leader sur le marché du jardinage 
grand-public en zone intertropicale. 

Ainsi Tropica, à travers les différentes 
gammes de produits développées et 
distribuées chez ses partenaires, se fait 
l’ambassadeur d’un jardinage naturel 
et accessible pour le consommateur 
en lui proposant une pluralité de 
solutions.

Since 1985, the Tropica brand’s 
ambition has been to offer a range 
of seeds that meet the climatic 
requirements of the tropical gardener. 
Its expertise is based on 3 key values: 
quality, adaptation and innovation. 
It is this desire to provide quality seeds 
and products for the garden that has 
enabled Tropica to become the leader 
in the consumer gardening market in 
the inter-tropical zone. 

Thus Tropica, through the different 
product ranges developed and 
distributed by its partners, is the 
ambassador of natural and accessible 
gardening for the consumer by offering 
a plurality of solutions.

+ 350
Références disponibles
Available references

+ 30 
Variétés d’aromatiques
Aromatic varieties

+ 200
Variétés potagères
Vegetable varieties

+ 80
Variétés florales
Flower varieties
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5 COULEURS - 5 TARIFS5 COLORS - 5 PRICES

LES VARIÉTÉS HAUTES PERFORMANCES LES FLEURS DE PREMIER CHOIX
LES GRANDS SUCCÈS

LES INDISPENSABLES
LES GRANDS FORMATS

POURQUOI TROPICA ?  WHY TROPICA?

L’expertise tropicale garantie 
Tropical expertise guaranteed
La qualité professionnelle 
Professional quality seeds
Des couleurs vives  
Bright colours

Une gamme clairement segmentée 
A clearly segmented range
Une large gamme pour les jardiniers 
A wide range for gardeners
Un conditionnement optimal 
Optimal packaging

Le spécialiste du 

jardin tropical 
depuis 1985

* The tropical garden 
specialist since 1985

Pays représentés
Countries represented

+ 30
Variétés d’aromatiques
Aromatic varieties
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CARDON
CARDOON

F1 African Beauty de Barbentane Black BeautyF1 BiancaF1 Adama

AUBERGINE EUROPÉENNE
EUROPEAN EGGPLANT

de Colmar à coeur 
rouge 2 Nantaise améliorée 2 TouchonNew Kuroda

N’Goyo Soxna

Yalo

CÉLERI
CELERY

Chantenay à coeur 
rouge 2

Tall Utah 52/70

CHOU BROCOLI
BROCCOLI CABBAGE 

d’Elne Plein blanc Pascal Marché de 
Copenhague 4

F1 SantaF1 Master F1 Tropica Cross F1 LolaF1 Isabela

CHOU DE CHINE
CHINESE CABBAGE 

Kailaan

Zebrina

F1 Kalenda

 Ravaya F1 Purple Tiger

F1 Margo

AUBERGINE AFRICAINE
AFRICAN EGGPLANT

 N’Drowa Issia

CAROTTE
CARROT

Amazonia

Cosmic Purple

CHOU
CABBAGE

Acre d’or

Plein 
Blanc InermePlate d’Egypte

Grosse pommant seule

Crimson Globe

BETTERAVE
BEET

LÉGUMES 
VEGETABLES 

CHICORÉE FRISÉE
CURLY ENDIVE

www.tropicaplanet.com

NEW
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Repollo de China Chinese cabbage
Chou de Chine Michihili

Repolho de China

&!42HIH0-baddbf!

CHOU DE CHINE MICHIHILI
Brassica pekinensis

Culture en zone tropicale : fin de la saison des pluies / début
de la saison sèche et fraîche en basse altitude, ou toute

l’année en zone d’altitude. Pomme cylindrique très allongée, vert
clair, 1,5 à 2 kg environ, compacte. Résiste bien au transport.
Pépinière (30 jours) : semer 1 à 2 g/m2 en lignes distantes de 10 cm.
Plantation : 40-60 x 50-70 cm. Récolte : environ 65-75 jours après
plantation. Tolérance : pourriture noire (Xanthomonas).

CHINESE CABBAGE MICHIHILI
Tropical cultivation : end of rainy eason / beginning of cool
and dry season in lowlands and all the year round in

highlands. Long cylindrical head, light green colour, around 1.5 to 2 kg,
compact, good for transportation. Nursery (30 days) : sow 1-2gr/m2, in
rows spaced with 10 cm. Transplant : 40-60 x 50-70 cm. Harvest :
around 65-75 days from transplant. Tolerance : Black Rot
(Xanthomonas).

REPOLLO DE CHINA MICHIHILI
Cultivo en zona tropical : fin de la estación de lluvias / princi-
pio de la estación seca y fresca en zona de baja altitud, todo

el año en zona de altitud. Repollo cilíndrico y muy largo, color verde
pálido, más o menos 1,5 a 2 kg, compacto. Adaptado para el trans-
porte. Semillero (30 días) : sembrar 1-2 g/m2, en hileras espaciadas
de 10 cm. Plantación : 40-60 x 50-70 cm. Cosecha : 65-75 días des-
pués de la plantación. Tolerancia : Podredumbre Negra
(Xanthomonas).

REPOLHO DE CHINA MICHIHILI
Cultivo em zona tropical : fim de estação de chuvas / princí-
pio de estacão fresca e seca em zona de baixa altitude, e

todo o ano em zona de altitude. Repolho redondo, cor verde palido, 1,5
- 2 kg, compacto. Bem adaptado por transporte. Viveiro (30 dias) :
sembrar 1-2 g/m2, em fileiras espaçadas de 10 cm. Transplantação :
40-60 x 50-70 cm. Colheita : 65-75 dias depois da transplantação.
Tolerância : Podridão negra (Xanthomonas).

Michihili

F1 Basma

F1 Ténor

CHOU ROUGE
RED CABBAGE

F1 Antilla F1 Olympic

F1 Red Ball

F1 Presty

CONCOMBRE
CUCUMBER

F1 Akito Marketer

Poinsett F1 TokyoF1 Roméo

F1 Nagano
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Pepino de las Antillas West indian gherkin
Ti'concombre Pico

Maxixe

&!42HIH0-gbidfc!

TI'CONCOMBRE PICO
Cucumis anguria

Aussi appelé concombre des Antilles ou Macissi, le Ti'concombre Pico pro-
duit de nombreux fruits de couleur vert clair, devenant jaune à maturité, de

forme ovale et parsemés de fines épines molles. Les fruits immatures (verts) sont
consommés crus alors que les fruits récoltés à maturité sont plutôt consommés cuits
à la vapeur ou à la poêle. Les fruits verts sont très appréciés confits au vinaigre. Semis
en poquet de 3/4 graines à 30 cm d'intervalle sur la ligne et 100/150 cm entre les
lignes. Germination en quelques jours. Récolte 6 semaines après semis. Consommer
dans les 48h suivant la récolte.

WEST INDIAN GHERKIN PICO
Also called Macissi, west Indian gherkin Pico produces many fruits light-
green, turning yellow when ripe, oval and dotted with fine soft spines.

Immature fruits (green) are eaten raw while fruits harvested at maturity are rather eaten
steamed or pan. Green fruits are very popular pickled in vinegar. Seedling planting hole
3/4 seeds 30 cm apart on the line and 100/150 cm between rows. Germination in a
few days. Harvest 6 weeks after sowing. Consume within 48 hours of harvest.

PEPINO DE LAS ANTILLAS PICO
También llamado pepino de las Antillas o Macissi, el Pepino de las Antillas
Pico produce numerosas frutas de color verde claro, volviendose amarillas a

madurez, de foma oval y cubiertos de finas espinas blandas. Las frutas inmaduras
(verdes) se consumen crudas mientras que las frutas cosechadas a madurez se
consumen mas bien cocinadas al vapor o en una sartén. Las frutas verdes son muy
apreciadas confitadas con vinagre. Siembra en poquetes de 3/4 semillas a 30 cm de
intervalo en la linea y 100/150 cm entre las lineas. Germinacion en unos dias. Cosecha
6 semanas después de la siembra. Consumir durante las 48 horas después de la
cosecha.

MAXIXE PICO
Também conhecido como pepino das Antilhas, o maxixe produz vários fru-
tos de cor verde clara, que tornam-se amarelos quando maduros, de forma

oval e com vários espinhos finos e macios. Os frutos verdes são consumidos crus
enquanto que os frutos colhidos maduros são consumidos à vapor ou fritos. Os fru-
tos verdes são muito apreciados cristalizados com vinagre. Semeadura em sulcos de
3/4 grãos com 30 cm de intervalo entre os sulcos e 100/150 cm entre os canteiros.
Germinação em poucos dias. Colheita 6 semanas após a semeadura. Consumir em
até 48h após a colheita.

Ti’ Concombre Pico

F1 Darky

COURGETTE
SQUASH

F1 Color

Précoce 
Maraîchère F1 SamiraF1 Luna Quarantaine 

CHOU FRISÉ KALE
KALE CURLY CABBAGE

Nolan

CHOU KALE
KALE CABBAGE

Nero di Toscana

Tsoi SimPak Choi vertPak Choi Tatsoi Pak Choi white

F1 Maya

CHOU-FLEUR
CAULIFLOWER

Boule de neige F1 Mont Perle

F1 Parokana

COURGE AMÈRE
BITTER GOURD

FENOUIL
FENNEL

LÉGUMES 
VEGETABLES 

www.tropicaplanet.com
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Calabaza Butternut squash
Giraumon Waltham

Abóbora
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GIRAUMON WALTHAM
Cucurbita moschata

Variété très populaire grâce à sa forme allongée de 20 cm terminée par
un gros renflement. Poids moyen 1,5 kg. Sa chair orange très parfumée

et très tendre est appréciée en cuisine pour ses excellentes qualités gustatives
(petit arrière-goût de beurre) cuite au four ou à l’étuvée. Excellente conservation
durant l’hiver. Semis 4 graines par godet sous abri (15-20°C) puis, en ne conser-
vant qu’un plant par godet, mettre en place à un mètre d’intervalle en tous sens.
Récolter 4 à 5 fruits par plante 100 à 110 jours après semis.

BUTTERNUT SQUASH WALTHAM
Very popular and famous winter squash with its typical pear-shaped fruit
20 cm long and averaging 1,5 kg. Its orange and very flavoured flesh

(nice aftertaste of butter) is excellent for cooking (baked and braised). Good sto-
rage ability throughout the winter. Sowing 4 seeds per pot under shelter (15-20°C)
then, after germination, keep only 1 plantlet per pot. Planting one meter apart.
Harvest 4 to 5 fruits per plant 100 to 110 days after sowing. 

CALABAZA WALTHAM
Variedad muy popular gracias a su forma alargada de 20 cm acabada
por un grand abultamiento. Peso medio 1,5 kg. Su carne naranja muy

perfumada y muy tierna es apreciada en cocina para sus excelentes cualidades
gustativas (pequeño gustillo de mantequilla) cocida al horno o estofada.
Excelente conservación durante el invierno. Siembra 4 semillas por tiesto (15-
20°C) y, no conservando más que 1 plantón por tiesto, poner en sitio a 1 m de
intervalo en todo sentido. Cosechar 4 a 5 frutas por plantas 100 a 110 días des-
pués de la siembra.

ABÓBORA WALTHAM
Variedade muito popular devido à sua forma comprida de 20 cm aca-
bada por um grande inchanção. Peso médio de 1,5 kg. A sua polpa cor

de laranja muito aromatizada e muito tenra é apreciada na cozinha pelas suas
excelentes qualidades gustativas (pequeno sabor de manteiga) cozida no forno
ou estufada. Excelente conservação durante o inverno.Sementeira 4 pevides por
godé sob abrigo (15-20°C) depois conservando unicamente 1 pé por godé, colo-
car no sítio a 1 m de intervalo sem ordem qualquer. Colher 4 a 5 frutos por plan-
tas 100 a 110 dias após a sementeira.

WalthamQuechua

GIRAUMON
PUMPKIN

Épinard Monstrueux 
de Viroflay

NEW
ÉPINARD
SPINACH
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Grasse Sucrine Iceberg Trinity

Romaine 
Parris Island Cos verte de Cambrai

Batavia 
de Pierre Bénite

Iceberg Minetto

Batavia 
Reine des Glaces

Grasse
Kagraner Sommer 2

Iceberg Eden Iceberg
Great Lakes 659

Pommée Kalia

Grasse Madrilène

Marteau
Jaune 

Texas Early Grano

OIGNON
ONION

- FFTEC
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Cebolla Onion
Oignon Red Créole

Cebola
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OIGNON RED CRÉOLE
Allium cepa L.

Culture en zone tropicale : saison sèche et fraîche. Type "jour
court". Pépinière (40 à 55 jours) : 60 g/100 m2, 1 graine tous

les 0,5 cm, en lignes espacées de 10 cm. Plantation : stade 5 à 6
feuilles, 10 x 20 à 40 cm. Récolte : 110 jours après plantation et 10 à
15 jours après arrêt de l'arrosage (feuillage desséché).

ONION RED CREOLE
Tropical cultivation : dry and cool season. Short day type.
Nursery (40 to 55 days) : 60 gr/100 m2, 1 seed every 0.5 cm,

in rows distant 10 cm. Transplant : 5 to 6 leaves stage at 10 x 20 to
40 cm. Harvest : 110 days from transplant, and 10 to 15 days after
end of irrigation (leaves completely dried out).

CEBOLLA RED CREOLE
Cultivo en zona tropical : estación fresca y seca. Tipo "días
cortos". Semillero (40 a 55 días) : 60 g/100 m2, 1 semilla cada

0,5 cm,  en hileras distantes de 10 cm. Plantación : con 5 a 6 hojas,
10 x 20 a 40 cm. Cosecha : 110 días después de la plantación y 10
a 15 días después de parar el riego (hoja seca).

CEBOLA RED CREOLE
Cultivo em zona tropical : estação seca e fresca. Para "dias
cortos". Viveiro (40 a 55 dias) : 60 g/100 m2, 1 semente cada

0,5 cm, em linhas espaçadas de 10 cm. Transplantação : com 5 a 6
folhas, 10 x 20 a 40 cm. Colheita : 110 dias após a plantação e 15
dias depois parar de regar, cuando as folhas murcham.

Red Créole Rouge d’Amposta
Blanc 

de Galmi

NAVET
TURNIP

Blanc Globe 
à Collet Violet

Batavia 
Blonde de Paris

Batavia Blonde 
de Yamoussoukro

Feuille de 
Chêne Candara

- FFTEC
0291

STR1LAI1S02

Lechuga Oakleaf Lettuce
Laitue à couper Feuille de Chêne Verte

Alface
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LAITUE À COUPER FEUILLE DE CHÊNE VERTE
Lactuca sativa L.

Culture en zone tropicale : toute l'année. Pépinière (25 jours) :
semer 3 à 5 g sur 3 à 5 m2 en lignes distantes de 10 cm.

Plantation : stade 4 feuilles, 25 x 25 cm. Récolte 35 à 45 jours après
plantation. Résistances : chaleur, montée à graines.

OAKLEAF LETTUCE GREEN SALAD BOWL
Tropical cultivation : all the year round. Nursery (25 days) :
sow 3 to 5 gr on 3 to 5 m2 in rows 10 cm apart. Transplant :

at 4 leaves stage, 25 x 25 cm. Harvest : 35 to 45 days from trans-
plant. Resistances : heat and bolting.

LECHUGA VERDE SALAD BOWL
Cultivo en zona tropical : todo el año. Semilleros (25 días) :
siembra 3 a 5 g por 3 a 5 m2, en hileras distantes de 10 cm.

Plantación : con 4 hojas, 25 x 25 cm. Cosecha : de 35 a 45 días
después de la plantación. Resistencias : calor, subida a semillas.

ALFACE VERDE SALAD BOWL
Cultivo em zona tropical : todo o ano. Viveiro (25 dias) :
semear 3 a 5 g em linhas espaçadas de 10 cm, sobre 3 a

5 m2. Transplantação : com 4 folhas, 25 x 25 cm. Colheita : 35 a 45
dias após plantação. Resistências : calor, difícil de espigar.

à couper Feuille de 
Chêne verte

Batavia Gina

LAITUE
LETTUCE

Yeleen
à couper Feuille de 

Chêne rouge

à Grosse Graine

MÂCHE
CORN SALAD

LÉGUMES 
VEGETABLES 

Sucré Java

MAÏS DOUX
SWEET CORN

Volta

www.tropicaplanet.com

Indiana

Rouge de Thiès

F1 Red passionKouskoEmerald Festival

Rouge de Tama

NEW

GOMBO
OKRA

Clemson 
Spineless
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PERSIL
PARSLEY

Violet de GalmiRouge Noflaye
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Pimiento Hot pepper
Piment Anaheim

Pimento
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PIMENT ANAHEIM
Capsicum annuum L.

Les plantes vigoureuses produisent en abondance des fruits de
20 cm de longueur virant du vert moyen au rouge vif en 80 jours.

Piment moyennement piquant (900 à 2500 unités Scoville). Idéal pour
farcir, utilisé en conserve ou grillé. Se sèche facilement. Semis sous abri
(20°C mini) en terrine. Repiquer au stade 5-6 feuilles en godets. Mettre
en place 1 mois après semis en espaçant les plants de 50 cm en tous
sens. Première récolte, 3 mois après mise en place.

HOT PEPPER ANAHEIM
Prolific and vigorous plants producing in 80 days, pendent fruits
20 cm long, turning vivid red when ripe. Average pungency (900

à 2500 Scoville Units). Ideal for stuffing, canning, fried or grilled. Easily
dried. Protected sowing (20°C mini) in seedling trays. Transplanting in
pots when plantlets get 5-6 leaves. Planting 1 month after sowing, spa-
cing plantlets out 50 cm apart. First harvest 3 months from planting.

PIMIENTO ANAHEIM
Las plantas vigurosas producen en abundancia frutas de 20 cm
de largo en 80 días pasando del verde medio al rojo vivo.

Pimiento medianamente picante (900 a 2500 Scoville Units). Ideal para
rellenar, utilizado en conserva o asado. Se seca facílmente. Cultivo
cubrimiento (20° mini) en bandeja de germinación. Repicar cuando tiene
5-6 hojas en tiestos. Poner en sitio un mes después de la siembra espa-
ciando los plantones de 50 cm en todos sentidos. Primera cosecha, 3
meses después de la puesta en sitio.

PIMENTO ANAHEIM
As plantas vigorosas produzem com abundância frutos de 20 cm
de comprimento em 80 dias indo do verde médio ao vermelho

vivo. Pimento medianamente picante (900 a 2500 Scoville Units). Ideal
para recheios, utilizado em conserva ou assado na grelha. Secam-se
facilmente. Sementeira sob abrigo (20°C) em tabuleiro. Replantar com 5
folhas em godés. Colocar no sítio 1 mês após a sementeira espaçando
os pés de 50 cm sem sentido qualquer. Primeira colheita, 3 meses após
a plantação no lugar.

Anaheim Chili Antillais BondamanjakBig Sun

PIMENT
HOT PEPPER

Achard

PÂTISSON
PATTYPAN

de Cayenne Habanero

Orange

POIVRON
SWEET PEPPER

ThaïlandeSafi Soudan

POIREAU
LEEK

F1 Sunny F1 ToroF1 Piti Pik

Végétarien Gros Long d’Été 2

F1 Granada

POIRÉE
SWISS CHARD

F1 Magellan

Gros long Tropic

F1 Goliath

Fordhook Giant F1 Alberic

California Wonder Capela

Oiseau Pili Pili PimentoHungarian 
Yellow Wax Hot Jaune du Burkina

LÉGUMES 
VEGETABLES 

Commun 2 Frisé Vert Foncé

Nain Frisé Mousse

Géant d’Italie

www.tropicaplanet.com

NEW

F1 Cortes

F1 Arika

NEW
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Roma VF Rossol VFN F1 Sumo
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Tomato
Tomate Tima
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TOMATE TIMA 
Lycopersicon esculentum Mill.

Culture en zone tropicale : principalement en saison sèche. Non
tuteurée. Fruit ovale de 100 à 120 g, très ferme, résistant

au transport. Pépinière (30 à 40 jours) : semer 1 g/m2 en lignes espa-
cées de 20 cm. Plantation : stade 5 à 6 feuilles, 40 à 50 x 80 à 120 cm.
Récolte : 80 jours après repiquage pendant 5 semaines environ.
Résistance : Verticillium.

TOMATO TIMA
Tropical cultivation : during dry season mainly. Without staking.
Fruit : oval shape 100 to 120 gr, very firm, suitable for long

distance shipping. Nursery (30 to 40 days) : sow 1 g/m2 in rows distant
20 cm. Transplant : at 5 to 6 leaves stage, 40 to 50 x 80 to 120 cm.
Harvest : 80 days from transplant over 5 weeks. Resistance :
Verticillium.

TOMATE TIMA
Cultivo en zona tropical : principalmente durante la temporada
seca. No entutorada. Fruto oval : 100 a 120 g, muy firme,

resistente al transporte. Semillero (30 a 40 días) : sembrar en línea 1 g/m2

espaciadas de 20 cm. Plantación : fase 5 a 6 hojas, 40-50 x 80-120 cm.
Cosecha : 80 días después del repicado durante 5 semanas aproxima-
damente. Resistencia : Verticillium.

TOMATE TIMA
Cultivo em zona tropical : principalemente em estação seca.
Naõ tutorada. Fruto oval : 100 a 120 g, muito firme, resistindo

ao transporte. Viveiro (30 a 40 dias) : semear 1 g/m2 em fileiras espa-
çadas de 20 cm. Plantação : fase 5 a 6 folhas, 40 a 50 x 80 a 120 cm.
Colheita : 70 a 82 dias depois da repicagem, durante 5 semanas,
aproximadamente. Resistência : Verticillium.

Tima

- FFTEC
0130
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Tomato
Tomate Tropimech
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TOMATE TROPIMECH
Lycopersicon esculentum Mill.

Culture en zone tropicale : principalement saison sèche. Non tuteurée.
Fruit carré, 80 à 110 g, très ferme, résistant au transport. Semis en 

terrine sous abri chauffé (16-20°C) puis repiquage en godets au stade 4 feuilles.
Mise en place 1 mois après semis à 50 cm sur la ligne et 80 cm entre les lignes.
Récolte 75-80 jours après mise en place. Résistances : Verticillium dalhiae et
Fusarium oxysporum sp. lycopersici race 0. Tolérances : Alternaria (Alternaria
alternata f. sp. lycopersici) et Stemphylium sp.

TOMATO TROPIMECH
Tropical cultivation : mainly during dry season. Without support. Fruit :
square 80 to 110 gr, very firm et very suitable for long distance

shipping. Sowing in seedling trays under a protected nursery (16-20°C) then
transplanting in pots when plantlets get 4 leaves. Planting 1 month after sowing
lines 80 cm apart and plants 50 cm apart in the row. Harvest 75-80 days after
planting. Resistances : Verticillium dalhiae and Fusarium oxysporum sp. lycoper-
sici race 0. Tolerances : Alternaria stem canker (Alternaria alternata f. sp. lycoper-
sici) and Stemphylium sp.

TOMATE TROPIMECH
Cultivo en zona tropical : principalmente estación seca. Rastrero. Fruto
cuadrado, 80-110 g, muy firme, resistente al transporte. Siembra en

bandeja de germinación bajo abrigo calentado (16–20°C) luego trasplantamiento
en tiestos cuando tiene 4 hojas. Puesta en sitio 1 mes después de la siembra a
50 cm en la línea y 80 cm entre las líneas. Cosecha 75–80 días después de la
puesta en sitio. Resistencias : Verticillium dalhiae y Fusarium oxysporum sp.
lycopersici race 0. Tolerancias : Alternaria alternata f. sp. lycopersici y
Stemphylium sp.

TOMATE TROPIMECH
Cultivo em zona tropical : estação seca. Determinado. Fruto cuadrado,
80-110 g, muito firme, resistindo ao transporte. Sementeira em tabuleiro 

sob abrigo aquecido (16-20°C) depois replantar em godé com 4 folhas. Colocar
no sítio 1 mês depois da sementeira a 50 cm em linha e a 80 cm entre cada linha.
Colheita 75-80 dias depois de tê-los posto no sítio. Resistências : Verticillium
dalhiae e Fusarium oxysporum sp. lycopersici race 0. Tolerâncias : Alternaria
alternata f. sp. lycopersici e Stemphylium sp.

TropimechRoma Savana VF

F1 Mongal Petomech Rio GrandeMarmandeHeinz 1370 F1 Kelvin

FloradadeF1 Copernic F1 Ganila

CeriseCalypso F1 Caracoli Carioca

Costoluto Fiorentino
Cuor di Bue 

(cœur de boeuf) Grappoli d’Inverno

F1 Celsius

LÉGUMES 
VEGETABLES 

www.tropicaplanet.com

Noir Gros Rond d’Hiver

TOMATE
TOMATO

ROQUETTE
ROCKET

Cultivée 
des Jardins

F1 Calinago

RADIS
RADISH

Chinois LongoChinois Apollode 18 Jours

Cerise

National 2

Yolo WonderF1 StellaF1 NikitaNarval

NEW

Marconi
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LÉGUMES 
VEGETABLES 

BASILIC
BASIL

PIMENT
HOT PEPPER

POIVRON
SWEET PEPPER

RADIS
RADISH

THYM
THYME

CAROTTE
CARROT

CORIANDRE
CORIANDER

LAITUE
LETTUCE

MENTHE
MINT

PERSIL
PARSLEY

GAMME BIO
ORGANIC RANGE

à Grandes Feuilles

Géant d’Italie de Cayenne California Wonder de 18 jours Deutscher Winter

Chantenay à 
coeur rouge 2

Cultivée Blonde de Paris Verte (spearmint) Frisé Mousse 2
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POMME CANNELLE
SUGAR APPLE 

PASTÈQUE
WATERMELON

FRAISE DES BOIS
STRAWBERRY

FRUIT DE LA PASSION
PASSION FRUIT

Ananas F1 Carribean QueenF1 Amaryllo

Charentais F1 Delta F1 Galia F1 Omega
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Guayaba Guava
Goyave Parfumée

Goiaba
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GOYAVE PARFUMÉE
Psidium guajava

La goyave est un fruit tropical rond apprécié pour sa chair juteuse, fondante et très par-
fumée. Le fruit est gorgé de vitamines A et B mais surtout de vitamines C (teneur 4 à

5 fois supérieure à celle des agrumes). La goyave se consomme crue, en jus, en sorbet, en gelée
ou en sirop. Malgré la petite taille des graines, il est conseillé de les entailler légèrement avant
semis (scarification), puis de les plonger dans de l'eau tiède et les laisser tremper pendant 48h.
Semis à couvert dans un mélange de terreau et sable, à une température comprise entre 25 et
30°C. La germination intervient en 4 à 8 semaines mais peu demander plus de temps si la dor-
mance de la graine est longue à briser.

SCENTED GUAVA
Guava is a tropical round fruit appreciated for its juicy, tender and flavorful flesh. The fruit
is bursting with vitamins A and B but also of vitamins C (content 4 to 5 times higher than

citrus fruits). The guava is eaten raw, as juice, sorbet, jelly or as syrup. Before sowing, soak the
seeds in warm water and leave 48 hours. Despite of the small size of the seeds, it's recommended
to cut a little into the seed before sowing (scarification). Sowing in a mix of compost and sand to
a temperature between 25°C and 30°C. Sprouting occurs in 4/8 weeks but can take longer if the
seed dormancy is long to break.

GUAYABA PERFUMADA
La Guayaba es una fruta tropical redondo apreciado para sa carne jugosa, que se derrite
y muy perfumada. La fruta esta llena de vitaminas A y B pero sobretodo vitaminas C

(proporción 4 a 5 veces superior a la de los agrios). La Guayaba se consume cruda en zumo, en
sorbete, en gelatina o en sirope. A pesar del pequeño tamaño de las semillas, se aconseja cortar-
las un poco antes de la siembra (escarificación), y ponerlas en agua tieda y dejarlas durante 48h.
Siembra cubierta en una mezcla de mantillo y arena, con una temperatura entre 25 y 30°C. La ger-
minación interviene dentro de 4 a 8 semanas pero puede ocurir dentro de mas tiempo si las semil-
las duermen.

GOIABA PERFUMADA
A goiaba é um fruto tropical redondo apreciado pela sua polpa suculenta e perfumada.
O fruto é rico em vitaminas A e B mas sobretudo em vitamina C (teor 4 à 5 vezes

superior ao das frutas cítricas). A goiaba é consumida crua, em forma de sucos, sorvetes, geléias
e caldas. Apesar do tamanho pequeno dos grãos, é aconselhado realizar uma incisão antes da
semeadura (escarificação), mergulhá-las em água morna e deixá-las de molho durante 48h.
Semeadura coberta em uma mistura de substrato vegetal e areia, à uma temperatura entre 25 et
30°C. A germinação ocorre dentro de 4 à 8 semanas mas pode levar mais tempo se a dormência
do grão for longa à ser quebrada.

ParfuméeMaracujaRegina

Adamaoua RanaF1 Komoa Solo n°8

Jaune 
F1 UranusCharleston Gray Crimson Sweet Kaolack F1 Logone Sugar Baby

 F1 Sugar Dragon Zatte

 Bissap Koor Rouge

 Bissap Koor Vert Red star

 Bicolor Lady

GOYAVE
GUAVA

MELON
MELON

OSEILLE DE GUINÉE
SORREL BISSAP

PAPAYE
PAPAYA

NEW

www.tropicaplanet.com
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Haricot rames Lolita
Rodrigón de Judía Pole Bean Feijão de estaca

HARICOT RAMES LOLITA
Phaseolus vulgaris L.

Mangetout à rames, gousse verte et rectiligne, ronde ovale
d’environ 21 cm de long. Grain noir. Variété rustique et très

productive. Tolérante à la chaleur. Semis direct : semer sur 2 lignes espa-
cées de 50 à 80 cm, en poquets de 5 à 6 graines. Densité de semis : 0,7
à 1 kg pour 100 m2 de culture. Récolte : 60 à 70 jours après semis.

POLE BEAN LOLITA
Attractive green pod, round oval section, 21 cm long. Black
seeded. Prolific and hardy variety. Stands up well to hot

weather. Direct sowing : sow in 2 lines spaced out 50 to 80 cm with 5 to
6 seeds per hole. Sowing density : 0.7 to 1 kg per 100 m2. Harvest : 60
days after sowing.

RODRIGÓN DE JUDÍA LOLITA
Vaina verde y rectilinea, redonda y oval de aproximadamente 21 cm
de longo. Semilla negra. Variedad rústica y muy productiva.

Tolerante al calor. Siembra directa : sembrar en 2 lineas con espacio de
50 a 80 cm, 5 o 6 semillas en cada hoyo. Densidad de siembra  : 0,7 a
1 kg por 100 m2 de cultivo. Cosecha : 60 días después de la siembra.

FEIJÃO DE ESTACA LOLITA
Vagem verde e rectilinea, redonda oval de cerca de 21 cm de com-
primento. Grão preto. O rústico e variedade muito produtiva.

Tolerante no calor. Plantaçao direta : semear em 2 fileiras espaçadas de
50 a 80 cm, com 5 a 6 graos por buraco. Densidade da sementeira : 0,7
a 1 kg para 100 m2 de cultura. Colheita : 60 dias após a sementeira.

Lolita

Jackpot

HARICOT KILOMÈTRE
YARD LONG BEAN

HARICOT NAIN
DWARF BEAN

Contender Cora

POIS
COWPEA
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Pois Canne
Caupí Cowpea Feijão-fradinho

POIS CANNE
Vigna unguiculata L.

Légumineuse aux grains rouges reconnue pour sa richesse en
protéines végétales et en fer. Ingrédient indispensable à la

recette antillaise du porc aux pois canne. Variété robuste et souple d'uti-
lisation. Culture en zone tropicale toute l'année grâce à sa bonne tolé-
rance à la chaleur. Semis direct en lignes espacées de 60 à 80 cm, en
poquets de 5 à 6 graines. Début récolte 75 à 80 jours après semis. 

COWPEA CANNE
Legume with red grains famous for its richness in plant proteins
and iron. Essential ingredient to the caribbean recipe of pork in

cowpea canne. Strong variety easy to use. Tropical cultivation all
year round thanks to its good tolerance of heat. Direct sowing in
lines spaced out from 60 to 80 cm, with 5 to 6 seeds per drill. First
harvest 80 days after sowing.

CAUPÍ CANNE
Leguminosa con granos rojos reconocida por su riqueza en pro-
teínas vegetales y en hierro. Ingrediente indispensable para la

receta antillana de la carne de cerdo con caupí canne. Variedad robusta
y flexible de utilización. Cultivo en zona tropical todo el año gracias a su
buena tolerancia al calor. Siembra directa en líneas espaciadas de 60 a
80 cm, en tiestos de 5 a 6 semillas. Principio de la cosecha 75 a 80 días
después de la siembra.

FEIJÃO-FRADINHO CANNE
Leguminosa de grãos vermelhos reconhecida por sua riqueza
em proteínas vegetais e ferro. Ingrediente indispensável da

receita antilhana de porco com feijão-fradinho canne. Variedade
robusta e de fácil utilização. Cultura em zona tropical durante todo o
ano graças à sua boa tolerância ao calor. Semeadura direta em linhas
espaçadas de 60 à 80 cm, em covas de 5 à 6 sementes. Início de col-
heita, 75 à 80 dias após a semeadura.

Canne

Green Giant  Kaha

HARICOT À RAMES
POLE BEAN

GAZON
GRASS
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Haricot kilomètre Long leader
Judía China Yard Long Bean Feijão Chicote

HARICOT KILOMETRE LONG LEADER
Vigna sesquipedalis

Haricot à rames. Graines noires. Culture en zone tropicale :
toute l’année. Gousse : très longue, 45-50 cm, section ovale,

couleur vert moyen. Plantation : semis direct, 5 graines par poquet
espacés de 40 à 50 cm. Distance entre les lignes : 1-1,5 m. Récolte :
50-55 jours depuis le semis.

YARD LONG BEAN LONG LEADER
Climbing asparagus bean. Black seeded. Used in tropical area
: all the year round. Pod : very long, 45-50 cm long, oval

section, medium green colour. Plantation : direct sowing, 5 seeds per
hole, in row with 40-50 cm inside row and 1-1.5 m between rows.
Harvest : maturity 50-55 days from sowing.

JUDÍA CHINA LONG LEADER
Judia de enramé. Semillas negras. Utilización en zona tropical :
todo el año. Fruta : vaina longa, 45-50 cm, con sección oval, de

color verde medio. Plantación : semear 5 semillas/hoyos espaciados de
40-50 cm, en hileras espaciadas de 1-1,5 m. Cosecha : 50-55 días des-
pués de la siembra.

FEIJÃO CHICOTE LONG LEADER
Vagem comestível. Sementes pretas. Utilização em zona tropi-
cal : todo o ano. Vagem : muito comprida, 45-50 cm, secção

oval, cor verde médio. Plantação : semiar 2-3 sementes/buracos espa-
çados de 40-50 cm, em fileiras espaçadas de 1-1,5m. Colheita : 50-55
dias depois da sementeira.

Long Leader Red Manda

Poker
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Haricot Bravo
Judia Bean Feijão verde

HARICOT BRAVO
Phaseolus vulgaris L.

Haricot vert nain très fin à fin pour cueillette manuelle.
Végétation vigoureuse très érigée. Gousse vert foncé brillant de

section ronde très charnue, génétiquement sans fil ni parchemin. Le
calibre optimum de cueillette est 8 mm avec une longueur éboutée de
12 à 13 cm en très fin et de 14 à 15 cm en fin. Grain blanc. Résistant à
la mosaïque commune, Anthracnose et tolérant au Pseudomonas.
Semis direct en poquets espacés de 20 cm les uns des autres (à raison
de 3 graines par poquet et de 2 à 4 cm de profondeur). Première récolte
2,5 mois après semis puis tous les 2-3 jours.

DWARF BEAN BRAVO
Very fine to fine pods for manual harvest. Strong and vigorous
erected plant. The pod is genetically stringless and shiny dark

green in colour. The recommended picking size is 8 mm of diameter
(round section) with a 12-13 cm (very fine) to 14-15 cm (fine) shortened
length. White seeded. Resistant to the Bean Common Mosaic Virus,
Anthracnosis and tolerant to Pseudomonas. Direct sowing with 3 seeds
per drill 20 cm apart in the row (2-4 cm in depth). First harvest 2.5
months after sowing then every 2-3 days according the size you want to
get.

JUDÍA BRAVO
Judía verde enana muy fina a fina para una recolección manual.
Vegetación vigurosa muy erigida. Vaina verde oscuro brillante

de sección redonda muy carnosa, genéticamente sin hebras y sin per-
gamino. El calibre optimum de recolección es de 8 mm con un largo sin
extremo de 12 a 13 cm en muy fino y de 14 a 15 cm en fino. Grano
blanco. Resistante al mosaico común, Anthracnose y tolerante al
Pseudomonas. Siembra directa de 3 semillas por hueco espaciados de
20 cm (2 a 4 cm de profundidad). Primera cosecha 2 meses y medio
después de la siembra luego cada 2 o 3 días.

FEIJÃO VERDE BRAVO
Feijão verde rasteiro muito fino a fino para colheitas manuais.
Vegetação vigorosa muito erguida. Vagem verde escuro

brilhante de secção redonda muito carnuda, geneticamente sem fio. O
calibre óptimo de colheita  é de 8 mm com um comprimento de vagem
de 12 a 13 cm para os muito finos e de 14 a 15 cm para os finos. Grão
branco. Resistente ao mosaico comum, Anthracnose e tolerante ao
Pseudomonas. Sementeira directa com 3 grãos por buraco espaçados
de 20 cm (2 a 4 cm de profundidade). Primeira colheita 2 meses e meio
após a sementeira depois cada 2-3 dias.

Bravo
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Haricot rames Bingo
Rodrigón de Judía Pole Bean Feijão de estaca

HARICOT RAMES BINGO
Phaseolus vulgaris L.

Mangetout à rames, gousse verte et rectiligne, ronde ovale
d’environ 16 cm de long. Grain blanc. Cette variété a été

sélectionnée pour sa capacité à fournir une production de qualité régu-
lière tout au long de la culture. Semis direct : semer sur 2 lignes espa-
cées de 50 à 80 cm, en poquets de 5 à 6 graines. Densité de semis : 0,7
à 1 kg pour 100 m2 de culture. Récolte : 60 à 70 jours après semis.

POLE BEAN BINGO
Attractive green pod, round oval section, 16 cm long. White
seeded. This variety has been bred to supply a continuous

production all along the crop. Direct sowing : sow in 2 lines spaced out
50 to 80 cm with 5 to 6 seeds per hole. Sowing density : 0.7 to 1 kg per
100 m2. Harvest : 60 to 70 days after sowing.

RODRIGÓN DE JUDÍA BINGO 
Vaina verde y rectilinea, redonda y oval de aproximadamente 16
cm de longo. Semilla blanca. Esta variedad fue seleccionada

por su capacidad para dar una producción de qualidad regular durante
todo el cultivo. Siembra directa : sembrar en 2 lineas con espacio de 50
a 80 cm, 5 o 6 semillas en cada hoyo. Densidad de siembra  : 0,7 a 1
kg por 100 m2 de cultivo. Cosecha : 60 a 70 días después de la siembra.

FEIJÃO DE ESTACA BINGO
Vagem verde e rectilinea, redonda oval de cerca de 16 cm de
comprimento. Grao branco. Esta variedade foi seleccionada

pela sua capacidade a fornecer uma produçao de qualidade regular ao
longo do seu cultivo. Plantaçao directa : semear em 2 fileiras espaça-
das de 50 a 80 cm, com 5 a 6 graos por buraco. Densidade da semen-
teira : 0,7 a 1 kg para 100 m2 de cultura. Colheita : 60 a 70 dias após a
sementeira.

 Bingo
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Haricot rames Baraka
Rodrigón de Judía Pole Bean Feijão de estaca

HARICOT RAMES BARAKA
Phaseolus vulgaris L.

Mangetout à rames, gousse verte et rectiligne, ronde ovale
d'environ 16 cm de long. Grain noir et fleur violette. Cette

variété a été sélectionnée pour sa rusticité et sa capacité à fournir une
production abondante et homogène tout au long de la culture sous tou-
tes saisons. Semis direct : semer sur 2 lignes espacées de 50 à 80 cm,
en poquets de 5 à 6 graines. Densité de semis : 0,7 à 1 kg pour 100 m2

de culture. Récolte : 60 à 70 jours après semis. 

POLE BEAN BARAKA
Attractive green pod, round oval section, 16 cm long. Black
seeded and purple flower. This variety has been bred to supply

a continuous and abundant yield all along the crop. Direct sowing : sow
in 2 lines spaced out 50 to 80 cm with 5 to 6 seeds per hole. Sowing
density : 0.7 to 1 kg per 100 m2. Harvest : 60 to 70 days after sowing.

RODRIGÓN DE JUDÍA BARAKA
Vaina verde y rectilinea, redonda y oval de aproximadamente 16
cm de longo. Semilla negra y flor violada. Esta variedad fue

seleccionada por su rusticidad y su capacidad para dar una producción
abudante y homogenea durante todo el cultivo y en todas épocas.
Siembra directa en lineas con espacio de 50 a 80 cm, 5 o 6 semillas en
cada hoyo. Densidad de siembra : 0,7 a 1 kg por 100 m2 de cultivo.
Cosecha : 60 a 70 días después de la siembra.

FEIJÃO DE ESTACA BARAKA
Vagem verde e rectilinea, redonda oval de cerca de 16 cm de
comprimento. Grao preto e flor roxa. Esta variedade foi 

seleccionada pela sua rusticidade e pela sua capacidade a fornecer
uma produçao abondante e homegénea ao longo do seu cultivo.
Plantaçao directa : semear em 2 fileiras espaçadas de 50 a 80 cm, com
5 a 6 sementes por buraco. Densidade da sementeira : 0,7 a 1 kg para
100 m2 de cultura. Colheita : 60 a 70 dias após a sementeira.

Baraka

G
TR4H

AR1A01
FFTEC

1001

FFTEC1001
Y

&!42HIH0-beadba!

Haricot Alyzé
Judia Bean Feijão verde

HARICOT ALYZE
Phaseolus vulgaris L.

Haricot vert nain extra-fin à végétation réduite mais très remon-
tante. La gousse de section parfaitement ronde et

génétiquement sans fil ni parchemin est de couleur vert très foncé. Le
calibre optimum de cueillette est 6,5 mm avec une longueur éboutée de
11 à 13 cm. Grain blanc. Résistant à la mosaïque commune,
Anthracnose et tolérant au Pseudomonas. Semis direct en poquets
espacés de 20 cm les uns des autres (à raison de 3 graines par poquet
et de 2 à 4 cm de profondeur). Première récolte 2,5 mois après semis
puis tous les deux jours.

DWARF BEAN ALYZE
Extra fine pods with a compact plant and an excellent pod set-
ting recovering. The pod is genetically stringless and very dark

green in colour. The recommended picking size is 6.5 mm of diameter
(round section) with a 11-13 cm shortened length. White seeded.
Resistant to the Bean Common Mosaic Virus, Anthracnosis and tolerant
to Pseudomonas. Direct sowing with 3 seeds per drill 20 cm apart in the
row (2-4 cm in depth). First harvest 2.5 months after sowing then every
day at the extra fine stage.

JUDÍA ALYZE
Judía verde enana extra fina con una vegetación reducida pero
muy tónica. La vaina de sección perfectamente redonda y

genéticamente sin fibras, sin pergamino es de color verde muy oscuro.
El calibre optimum de recolección es de 6,5 mm con un largo sin
extremo de 11 a 13 cm. Grano blanco. Resistante al mosaico común.
Anthracnose y tolerante al Pseudomonas. Siembra directa de 3 semil-
las por hueco espaciados de 20 cm (2 a 4 cm de profundidad). Primera
cosecha 2 meses y medio después de la siembra y cada dos días.

FEIJÃO VERDE ALYZE
Feijão verde rasteiro extra-fino com vegetação reduzida mas
muito produtiva. A vagem de secção perfeitamente redonda e

geneticamente sem fio é de cor verde muito escuro. O calibre
óptimo de colheita é de 6,5 mm com um comprimento de vagem de
11 a 13 cm. Grão branco. Resistente ao mosaico comum,
Anthracnose e tolerante ao Pseudomonas. Sementeira directa com
3 grãos por buraco espaçados de 20 cm (2 a 4 cm de profundidade).
Primeira colheita 2 meses e meio após a sementeira depois cada
dois dias.

Alyzé
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Gazon tropical Cynodon dactylon
Cesped Bermuda Grass Relva

GAZON TROPICAL CYNODON DACTYLON
Cynodon dactylon

Fin, vigoureux, vert foncé. Très résistant à la chaleur et la séche-
resse. Tolérant à la salinité. Utilisation : pelouses, golf, terrain

de sport, bords de route en zone tropicale sèche ou humide. Densité :
1,5 à 2 kg 100 m2.

BERMUDA GRASS
Fine, vigourous, dark green. Very resistant to heat and to dry-
ness. Good salt tolerance. Using : green areas, golf courses,

road-sides in dry and wet tropical regions. Density : 1.5 to 2 kg 100 m2.

CESPED TROPICAL CYNODON DACTYLON
Fino, vigoroso, verde oscuro. Muy resistante a la calor y a la
sequedad. Tolerante a la salinidad. Utilización : césped, golf,

campo de fútbol, encintados de calles en zona tropical seca o húmida.
Densidad : 1.5 a 2 kg 100 m2.

RELVA TROPICAL CYNODON DACTYLON
Fino, vigoroso, verde escuro. Muito resistente a la calor e a la
secura. Tolerante a la salinidad. Utilização : relva, golfo, terreno

do futebol, borda da estrada em zona tropical seca o humida.
Densidade : 1.5 a 2 kg 100 m2.

Tropical 
Cynodon dactylon
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Gazon tropical Paspalum notatum
Césped Bahia grass Relva

GAZON TROPICAL PASPALUM NOTATUM 
Paspalum notatum

Feuilles étroites et longues, vert moyen. Le meilleur gazon pour
les zones tropicales chaudes et humides. Doit être arrosé

régulièrement en zone tropicale sèche. Utilisation : pelouses, bords de
route. Densité : 3 à 4 kg/100 m2.

BAHIA GRASS
Long and narrow leaves medium green. The best choice for
warm and wet tropical regions. Using : green areas, road-sides.

Density : 3 to 4 kg/100 m2.

CÉSPED TROPICAL PASPALUM NOTATUM
Hojas estrechas y largas de color verde medio. El mejor césped
por las zonas tropicales cálidas y húmedas. Se debe ser a

menudo en zona tropical seca. Utilización : césped, encintados de cal-
les. Densidad : 3 a 4 kg/100 m2.

RELVA TROPICAL PASPALUM NOTATUM
Folhas estreitas e compridas verde medio. El melhor relva de
zonas tropicales quentes e húmidas. Regar regularmente em

zona tropical seca. Utilização : relva, borda de estrada. Densidade : 3 a
4 kg/100 m2.

Tropical 
Paspalum notatum Phénomène

LÉGUMES FEUILLES TROPICAUX
TROPICAL LEAFY VEGETABLES

www.tropicaplanet.com

Amarante Africaine 
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LES GROS GRAMMAGES : HARICOT, GAZON ET POIS 
LARGE WEIGHT: BEAN, GRASS AND PEA
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MENTHE
Mentha sp.

Culture en zone tropicale : toute l’année. Meilleur en saison
fraîche. Pépinière : semer 1 g/10 m2. Plantation : stade 5 cm, 

tous les 50 x 50 cm. Récolte des feuilles toute l'année. 

MINT
Tropical cultivation : all the year round. Best during cool sea-
son. Nursery : sow 1 gr/10 m2. Transplant : at 5 cm stage, 

50 x 50 cm. Harvest leaves all the year round.

MENTA
Cultivo en zona tropical : todo el año. Mejor en estación
fresca. Semillero : sembrar 1 g/10 m2. Plantación : con 5 cm, 

por 50 x 50 cm. Cosechar hojas todo el año.

HORTELÃ
Cultivo em zona tropical : todo o ano, melhor em estação
fresca. Viveiro : semear 1 g/10 m2. Transplantação : com 

5 cm, densidade 50 x 50 cm. Colheitar folhas todo o ano.

Menthe PoivréeMarjolaine Douce Menthe MarocaineMenthe à 
feuilles rondes

Estragon

Camomille

Thym ordinaire

AROMATIQUES
AROMATICS

Basilic CannelleBasilic Africain TadjiAneth Officinal

Basilic citron

Anis hysope
Anís Hisopo Anise Hyssop Anis hissopo
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 ANIS HYSOPE  
Agastache foeniculum 

 Également appelé hysope anisée, l'hysope se développe dans des prairies 
ou friches, souvent sur sol caillouteux. Cette plante forme une masse de tiges 
verticales ramifiées pouvant atteindre un mètre de hauteur. Son feuillage dégage 

une forte odeur d'anis qui la protège de nombreux prédateurs. Les fleurs et les feuilles 
sont comestibles et peuvent être consommées dans des infusions pour parfumer le thé. 
Culture en zone ensoleillée et de préférence sur sol drainé. Semis en godet, repiquage 
lorsque les plants mesurent entre 5 et 10 cm en conservant un espacement de 30 cm 
entre les plants.
 

 ANISE HYSSOP  
 Also called aniseed hyssop, anise hyssop grows in meadows or wasteland, often 
on stony ground. This plant forms a mass of branched vertical stems that can 

reach a meter in height. Its foliage gives off a strong aniseed smell that protects it from 
many predators. The flowers and leaves are edible and can be consumed in infusions 
to perfume tea. Cultivation in sunny areas and preferably on drained soil. Sow in pots, 
transplanting when the plants are 5-10 cm tall with 30 cm spacing between plants.
 

 ANÍS HISOPO  
 También llamado hisopo anisado, el anís hisopo crece en praderas o terrenos 
baldíos, a menudo en suelo pedregoso. Esta planta forma una masa de tallos 

verticales ramificados que pueden alcanzar un metro de altura. Su follaje desprende 
un fuerte olor a anís que lo protege de muchos depredadores. Las flores y hojas son 
comestibles y pueden ser consumidas en infusiones para dar sabor al té. Cultivo en zonas 
soleadas y preferiblemente en suelo drenado. Sembrar en macetas, transplantando 
cuando las plantas tengan una altura de 5-10 cm con un espacio de 30 cm entre plantas.

 
 ANIS HISSOPO  
 Também chamado hissopo-anisado, o anis hissopo cresce em prados ou 

terras devolutas, muitas vezes em solo pedregoso. Esta planta forma uma massa de 
hastes verticais ramificadas que podem atingir um metro de altura. A sua folhagem 
emite um forte odor a anis que o protege de muitos predadores. As flores e folhas são 
comestíveis e podem ser consumidas em infusões para dar sabor ao chá. Cultivado em 
zonas ensolaradas e de preferência em solo drenado. Semear em vasos, transplantando 
quando as plantas têm 5-10 cm de altura e 30 cm de espaçamento entre as plantas.

Anis HysopeAbsinthe Commune

Ail de Chine
Ajo chino Garlic chives Cebolinha chinesa
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 AIL DE CHINE  
Allium tuberosum 

 Également appelé ciboulette chinoise, l'ail de Chine possède 
un goût d'ail très caractéristique.
Il s'utilise hâché, dans les salades, les omelettes, les crudités, 

les poissons et le fromage blanc. Culture dans des sols drainants 
avec une exposition ensoleillée. Semer les graines à 2 cm de 
profondeur. Repiquer en ligne au stade six feuilles. Récolte 
quelques mois après la plantation.
 
 GARLIC CHIVES  

 Also known as Chinese chives, garlic chives has a very 
characteristic garlic taste. It is used minced, in salads, 
omelettes, raw vegetables, fish and cottage cheese. 

Cultivated in draining soils with sunny exposure. Sow the seeds at 
a depth of 2 cm. Transplant in line at the six-leaf stage. Harvest a 
few months after planting.
 
 AJO CHINO  

 También conocido como cebollino chino, el ajo chino tiene 
un sabor de ajo muy característico. Se utiliza picado, en 
ensaladas, tortillas, verduras crudas, pescado y requesón. 

Cultivado en suelos drenantes con exposición al sol. Sembrar 
las semillas a una profundidad de 2 cm. Transplante en línea 
en la etapa de seis hojas. Cosechar unos meses después de la 
plantación.
 

 CEBOLINHA CHINESA  
 Também conhecido como o cebolinho chinês tem um sabor 
a alho muito característico.

É utilizado picado, em saladas, tortilhas, vegetais crus, peixe e 
queijo cottage. Cultivado em solo drenado com exposição ao sol. 
Semear as sementes a uma profundidade de 2 cm. Transplante em 
fila na fase de seis folhas. Colheita é feita após alguns meses da 
sua plantação.

Ail de Chine

www.tropicaplanet.com
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FLEURS
FLOWERS

Cactées en Mélange

Gaillarde à Fleur 
Double variée
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Canna à grandes fleurs
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CANNA À GRANDES FLEURS
Canna indica

Variété vivace à magnifiques fleurs exotiques. Plante à rhizome de 1,20 m de
hauteur qui a besoin de chaleur (mini 15°C). Son feuillage en “bananier” est

à lui seul très décoratif. Se cultive très bien en pot. Bien arroser pour obtenir une belle
et longue floraison. Scarifier puis tremper les graines en eau chaude avant le semis.
La germination est longue, soyez patients. Pour une plantation en pleine terre, laissez
40 cm entre rhizomes à 5 cm de profondeur. La première floraison apparaît 3 ans après
le semis et, en conditions favorables, peut devenir quasiment permanente.

CANNA LARGE FLOWERED
Low plant 1,20 m in height with wonderful exotic flowers which can’t stand low
temperatures. However, Canna indica adapts easily to a tempered

climate if grown in container. It supports well a full-sun, but mid-shade is better. The
foliage is very similar to the one of the banana tree. A more regular watering will make
the foliage more stunning. Scarify then soak the seeds into hot water before sowing.
Take a long time to emerge–be patient. Then planting rhizomes 40 cm apart (5 cm deep).
The first flowering occurs 3 years after sowing. In a favourable environment, can bloom
continuously.

CANNA CON GRANDES FLORES
Variedad baja de 1,20 m de alto con magníficas flores exóticas. Es una planta
vivaz con izomas a la que le necesita calor (mini 15°C). Su follaje en "banano"

es a él mismo muy decorativo. Se cultiva muy bien en tiestos. Regar bien para obtener
una bonita y larga floración. Escarificar y mojar las semillas en el agua caliente antes de
la siembra. La germinación es larga, sed pacientes. Para una plantación en plena tierra,
dejad 40 cm entre rizomas a 5 cm de profundidad. La primera floración aparece 3 años
después de la siembra y, en condiciones favorables, puede volverse casi permanente.

CANA COM GRANDES FLORES
Variedade baixa de 1,20 m de altura com magníficas flores exóticas. É uma
planta vivaz com rizoma que necessita de calor (mini 15°C). A sua folhagem

em forma de "bananeira" é em si próprio muito decorativa. Cultiva-se muito bem em
vaso. Regar bem para obter uma floração bonita duradoura. Escarificar e por de molho
as sementes em água quente antes da sementeira. A germinação demora, sejam
pacientes. Para uma plantação em terra, deixar 40 cm entre os rizomas a 5 cm de pro-
fundidade. A primeira floração aparece 3 anos depois da sementeira e sob condições
favoravéis, podera ser quase permanente.

Canna à 
Grandes Fleurs
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Datura fastuosa Bleue
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DATURA FASTUOSA BLEUE
Datura fastuosa

Utilisation en zone tropicale. Variété très buissonnante de 1 m
de hauteur adaptée à toutes les saisons (mais meilleur

comportement en saison sèche et fraîche). Semis en pépinière puis
repiquage en situation ensoleillée. Germination entre 3 semaines et
2 mois. Plantation : 40 à 50 cm de distance. Floraison abondante
avec de grosses fleurs doubles bleu violacé et blanches. Tailler pour
maintenir la forme. Tolérance à la sécheresse. Ne pas consommer
(fleur toxique).

DATURA FASTUOSA BLUE
Suitable for tropical areas. Compact plant with 1 m height
adapted to all seasons (with better results during cool and dry

season). Sowing in nursery and transplant in sunny localization.
Germination from 3 weeks to 2 months. Transplant : 40 to 50 cm dis-
tance. Abundant flowering with big double blue and white flowers.
Trim to keep the shape. Tolerance to dryness. Do not eat (toxic).

DATURA FASTUOSA AZUL
Utilización en zona tropical. Variedad formando un matorral
importante, 1 m de altura. Adaptada a todas las estaciones

con un mejor resultado durante la estación fresca y seca. Siembra
en vivero y repicado en zonas deasdas. Germinación 3 semanas a
2 meses. Plantación : 40 a 50 cm de distancia. Floración abundante
con gigantes flores dobles azules cárdenas y blancas. Tolerancia :
sequía. Flores tóxicas.

DATURA FASTUOSA AZUL
Utilização em zona tropical. Variedade formando um impor-
tante canteiro de plantas de 1 m de altura. Adaptada a todas

as condiçoes tropicais mas melhor resultado en estação seca e
fresca. Germinação : 3 semanas a 2 meses. Plantação : 40 a 50 cm
de distancia. Floração abundante com gigantes flores doples azules
violáceas e brancas. Tolêrancia : secura. Flores toxicas.

Datura 
fastuosa Bleue

Gazania 
F1 Sunshine varié

Géranium 
Zonale écarlate

Coléus 
Arc en Ciel varié
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Duranta Skyflower
Duranta Vanillier de Cayenne

Violeteira
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DURANTA VANILLIER DE CAYENNE
Duranta repens

Originaire des régions tropicales, le Vanillier de Cayenne est un arbuste grimpant très
ramifié à port retombant. Sa floraison en panicule offre de magnifiques grappes de fleurs

finement dentelées d'un bleu lavande. Elles dégagent un agréable parfum de vanille, d'où la réfé-
rence faite dans le nom de l'arbuste. Très nectarifères, les fleurs sont également aimées des papil-
lons. En climat tropical, plantation en pleine terre contre un mur ou une palissade, et en pot sur
terrasse ou balcon en climat plus tempéré. Semis dans un mélange de terreau et de sable, expo-
sition au soleil mais à l'abri du vent, maintenir humide. La germination  intervient dans un délai de
1 à 2 mois.

SKYFLOWER VANILLA CAYENNE
Native of tropical areas, the skyflower Vanilla Cayenne is a climbing shrub highly bran-
ched and weeping. Flowering panicle offers beautiful flower clusters finely serrated and

blue lavender. They emit a pleasant scent of vanilla, hence the reference in the name of the shrub.
Very nectariferous, flowers are loved by butterflies. Tropical cultivation : Sowing in a mixture of soil
and sand, sun exposure but sheltered from the wind, keep moist. Germination occurs within 1 to
2 months. Planting in the ground against a wall or a fence, and in pot on terrace or balcony if cli-
mate is more temperate.

DURANTA VANILLA DE CAYENNE
Originaria de las regiones tropicales, el duranta Vanilla de Cayenne es un arbusto trepa-
duro muy ramificado con porte que cae. Su floración en panícula ofrece magnificos

racimos de flores finamente denteladas de un azul lavandula. Desprenden un agradable perfume
de vanilla, de donde se hace la referencia con el nombre del arbusto. Con mucho nectar, a las
mariposas les gustan mucho las flores. En climate tropical, plantación en plena tierra contra una
pared o una empalizada, y en pote en terraza o balcón en climate mas temperado. Siembra con
mezcla de mantillo y arena, exposición al sol pero al abrigo del viento, mantener humedo. La ger-
minación interviene dentro de 1 o 2 meses.

VIOLETEIRA VANILLA DE CAIENA
Originária das regiões tropicais, a Violeteira Vanilla de Caiena é um arbusto lenhoso
ramificado de porte pendente. Sua inflorescência em panícula oferece magníficos

cachos de flores azul lavanda finamente recortadas. Elas exalam um perfume agradável de bau-
nilha, por isso a referência feita no nome do arbusto. Suas flores possuem muito néctar e por isso
são apreciadas pelas borboletas. Em um clima tropical, semeadura em plantio direto próxima à
um muro ou um tapume e em pote em uma varanda ou sacada em clima mais temperado.
Semeadura em uma mistura de substrato vegetal e de areia, exposição ao sol mas ao abrigo do
vento, manter húmida. A germinação ocorre no prazo de 1 à 2 meses.

Duranta Vanillier 
de Cayenne

Géranium 
Zonale varié

Baobab du Sénégal
Chrysanthème  

couronné

Coloquinte 
Couronne variée

Gerbera 
F1 Jamesonii varié

Capucine variée

Cosmos Sensation varié
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Flor Leopardo Leopard Flower
Fleur Léopard Belamcanda Savana

Flor Leopardo
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FLEUR LEOPARD BELAMCANDA SAVANA
Belamcanda chinensis

Utilisation en zone tropicale : massifs, fleurs coupées. Feuillage en éventail
ressemblant à celui de l’iris. Fleurs élégantes d’environ 5 cm, jaune d’or 

piqueté de rouge brun. Hauteur environ 1 m. Semis en pépinière : en fin de saison des
pluies, dans un bon compost humide. Couvrir légèrement les graines avec du terreau
fin. Germination : échelonnée de 2 semaines à 2 mois. Repiquage : dans un endroit
abrité du vent et ensoleillé dans un sol bien drainé, à 25 cm d’écartement. Arroser
régulièrement mais sans excès. Floraison : environ 6 mois après le semis.

LEOPARD FLOWER BELAMCANDA SAVANA
Used in tropical area : cut flowers and beds. Fan-shaped foliage, similar to
the Iris one. Elegant flowers, 5 cm sized, golden and deep-red stained. 

Height : about 1 m. Nursery sowing : at the end of the rainy season, in a good and
humid manure. Slightly cover the seeds with thin mould. Germination : by stages, from
2 weeks to 2 months. Transplant : in a sheltered place from the wind but in a sunny
site, in well drained soil at 25 cm apart. Regular but moderate watering. Flowering :
around 6 months after sowing.

FLOR LEOPARDO BELAMCANDA SAVANA 
Utilización en zona tropical : macizos y flores cortadas. Follaje en abanico
parecido con el del Iris. Flores elegantes, cerca de 5 cm, amarillo dorado con

manchas rojas-moneras. Altura : cerca de 1 m. Siembra en vivero : por etapes de 2
semanas a 2 meses. Trasplantación : en un lugar protegido del viento, pero soleado
en suelo fresco y bien avenado, con 25 cm de distancia. Riegos regulares sin exceso.
Floración : 6 meses después de la siembra.

FLOR LEOPARDO BELAMCANDA SAVANA
Utilização em zona tropical : maciços e flores cortadas. Folhagem em leque
parecida com a da Iris. Flores elegantes de quase 5 cm, amarelo dourado e

malhadas de vermelho acastanhado. Altura : cerca de 1 m. Sementeira em viveiro : no
fim de época das chuvas num bom estrume húmido. Cobrir ligeiramente as sementes
de teriço fino. Germinação : escalonada de 2 semanas a 2 meses. Transplantação :
num lugar soalheiro, mas ao abrigo do vento, em terra bem enxuta, a 25 cm de dis-
tancia. Regar regularmente sem excesso. Florescimento: quase 6 meses depois da
semeadura.   

Fleur Léopard 
Belamcanda Savana
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Plumbago Leadwort
Dentelaire du Cap Bleu ciel

Plumbago
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DENTELAIRE DU CAP BLEU CIEL
Plumbago auriculata

Utilisation en zone tropicale. Situation ensoleillée ou mi-
ombre. Fleurit toute l'année. Larges ombelles de fleurs bleu

tendre de 2,5 à 3,5 cm. Hauteur de 80 cm à 5 m s'il n'est pas taillé.
Germination : 25 jours. Floraison : 3 mois. Plantation en sol riche en
matière organique et bien drainé. Arrosages réguliers mais pas trop
fréquents.

BLUE LEADWORT
Suitable for tropical area. Sunny or half-shaded localization.
Flowering all the year round. Large soft blue flower, 2.5 to

3.5 cm. Height from 80 cm to 5 m if not trimmed. Germination : 25
days. Flowering : 3 months. Sowing in rich organic soil, well drained.
Regular watering but not too frequent.

PLUMBAGO AZUL
Utilización en zona tropical. Colocación soleada o media-
sombra. Floración todo el año. Anchas umbelas de flores azul

tierno de 2,5 a 3,5 cm. Altura : 80 cm, hasta 5 m se no fuera tallado.
Germinación : 25 días. Floración : 3 meses. Plantar en suelo rico de
matéria organica y bien drenado. Riegos regulares pero no muy
abundantes.

PLUMBAGO AZUL
Utilização em zona tropical. Posição saolheira ou semi-
ombriada. Floresce todo o ano. Largas umbelas de flores azul

de 2,5 a 3,5 cm. Altura : de 80 cm a 5 m sem ser talhado.
Germinação : 25 dias. Florescência : 3 meses  Plantação em terreno
rico e matéria orgánica bem enxuto. Regar regurlamente sem dema-
siada frequência.

Dentelaire 
du Cap Bleu Ciel

Flamboyant 
Rouge Royal
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&!42HIH0-ccface!

CROSSANDRA TROPIC ORANGE
Crossandra infundibuliformis

Utilisation en zone tropicale : plate-bande ensoleillée ou
potée. Plante buissonnante vivace de 30 à 60 cm. Fleurs

asymétriques orange à coeur jaune. Le feuillage vert est également
décoratif. Floraison presque toute l'année. Semis en pépinière : dans
un bon compost humide (maintenir l'humidité), sans recouvrir les
graines. Germination entre 7 et 10 jours. Repiquage à 20 cm d'écar-
tement. Arroser au pied de la plante.

CROSSANDRA TROPIC ORANGE
Suitable for tropical areas. Flower beds sunlighted. Perennial
bush type with 30 to 60 cm high. Assymetrical orange flowers

with yellow core. The green foliage is also decorative. Flowering
nearly all the year round. Sowing in nursery : in a good and damp
compost (keep dampness), without cover seeds. Germination in 7-10
days. Planting with 20 cm space. Water the base of the plant.

CROSSANDRA TROPIC ORANGE
Utilización en zona tropical : platibandas soleades. Planta
compacta vivaz, alto 30-60 cm. Flores naranjas com centro

amarillo. Follage verde decorative. Floración todo el año. Siembra en
viveiro : en suelo rico y húmedo, mantener humedad sin cubrir las
semillas. Germinación en 7-10 días. Trasplantación a 20 cm de dis-
tancia. Riegos al pie de la planta.

CROSSANDRA TROPIC ORANGE
Utilização em zona tropical : platibandas soalheiras. Planta
compacta vivaz, altura 30-60 cm. Flores laranjas com centro

amarelo. Folhagem verde decorative. Floresce todo o año.
Sementeira em viveiro : em terreno rico e húmido, manter a humi-
dade sem colorir as sementes. Germinação 7-10 dias.
Transplantação a 20 cm de distancia. Regar o pè de la planta.

Crossandra 
Tropic Orange

Immortelle variéeImmortelle à Bractées 
double variée Impatiens SultaneHibiscus Café Crème
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Impatiens
Impatiens Nuance de rose

Melindre
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IMPATIENS NUANCE DE ROSE
Impatiens walleriana

Plante annuelle de 50 cm de hauteur au port buissonnant. Sa production abon-
dante et régulière est à dominante rose soutenue. Variété souple d’utilisation

qui convient en massifs, bordures et jardinières sur balcons et terrasses. Apprécie les
situations mi-ombragées. Semis en terrine maintenue humide pour une bonne levée. Ne
pas couvrir les graines. Repiquer en godets 6 semaines après semis et durcir le plant.
Transplanter à un espacement entre plants de 25 à 30 cm. La floraison commence 1
mois après plantation. En conditions normales, elle peut se maintenir correctement de
4 à 5 mois.

IMPATIENS (BUSIE LIZZIE) SHADE OF PINK
Bush shaped annual plant, 50 cm in height. Abundant and regular flower pro-
duction with a deep pink color. Easy to grow. Perfect for flower beds, borders,

window boxes and terraces. Prefers lightly shaded areas. Sowing in seedling trays.
Keep wet for a good emergence. Do not cover the seeds. Transplanting in pots 6 weeks
after sowing and make the plants stronger. Planting 25-30 cm apart. Time to flower : 1
month. Flowering period : 4 to 5 months.

IMPATIENS COLOR DE ROSA
Planta anual de 50 cm de alto al porte de un matorral. Su producción abun-
dante y regular es de dominante de color rosa persistante. Variedad sople de

uso que conviene en macizos, bordillos y tiestos en los balcones y terrazas. Aprecia las
situaciones medio asombradas. Siembra en barreño mantenida húmeda para un buen
crecimiento. No cubrir las semillas. Repicar en macetas seis semanas después de la
siembra y endurecer el plantón. Trasplantar a un espaciamiento entre plantones de 25
a 30 cm. La floración empieza 1 mes después de la plantación. En condiciones norma-
les, se puede mantener correctamente de 4 a 5 meses.

MELINDRE COR DA ROSA
Planta anual de 50 cm de altura parecendo um pequeno arvoredo. A sua pro-
dução abundante e regular é a dominante cor de rosa sustida. Variedade fácil

de utilização que convém para canteiros, bordaduras e floreiras nas varandas e terra-
ços. Aprecia as situações meia-assombradas. Sementeira em tabuleiro mantido húmido
para uma boa germinação. Não cobrir as sementes. Replantar em godé 6 semanas
após a sementeira e adurecer o pé. Transplantar com um intervalo de 25 a 30 cm entre
cada planta. A floração começa 1 mês após a plantação. Sob condições normais, ela
pode manter-se correctamente de 4 a 5 meses.

Impatiens 
Nuances de Rose
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Morning glory
Ipomée précoce variée
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IPOMEE PRECOCE VARIEE
Ipomea nil

Plante semi-grimpante atteignant 1,5 m de hauteur couverte
de larges fleurs multicolores en forme de trompette.

Variété très intéressante pour garnir rapidement un grillage ou autres
supports fixes. Les fleurs ne durent qu’une journée mais sont renou-
velées quotidiennement. Tremper les graines 24 heures pour faciliter
la germination. Semer en mottes ou en godets à l’abri à 20-25°C.
Planter dès que les plants font 8 à 10 cm de hauteur à 30 cm les uns
des autres en plein soleil en ombrant les pieds.

MORNING GLORY EARLY MIXED
Semi-climbing plant (1.5 m in height) with large multicolored
trumpet-shaped flowers. Ideal to conceal netting or wall. The

life of a flower is just one day but they are renewed daily. Soak the
seeds into water during 24 hours to improve germination. Sowing in
blocks or plastic pots at 20-25 °C mini. Planting when plants are
8/10 cm height with 30 cm apart in sunny area.

IPOMEE PRECOZ VARIADA
Planta semi trepadora que puede alcanzar hasta 1,5 m de
altura, cubierta de flores anchas multicolores con forma

de campanilla. Variedad muy interesante para cubrir rapidamente
una celosia u otros soportes fijos. Las flores duran un solo día pero
se renuevan diariamente. Remojar las semillas 24 horas para ayudar
la germinación. Sembrar en terrones o en macetitas a 20-25° C.
Plantar cuando los plantones tienen 8 a 10 cm de altura a 30 cm
unos de otros.

IPOMEE PRECOCE VARIADA
Planta semi trepadora atingindo 1,5 m de altura coberta de
largas flores multicor em forma de trombeta. Variedade muito

interessante para cobrir rapidamente uma grelha ou outros suportes
fixos. As flores duram somente um dia mas são renovadas diaria-
mente. Deixar de molho as pevides durante 24 horas para focilitar a
germinação. Semear em torrão ou godé ao abrigo a 20-25°C. Plantar
quando as plântulas fazem 8 a 10 cm de altura a 30 cm umas das
outras ao sol, mas assombrando os pés.

Ipomée Précoce variée Jacaranda Bleu royal Lavatère Régis varié Lupin Russel varié Muflier Géant Érigé
Nigelle de 

Damas variée

www.tropicaplanet.com
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Butterfly weed
Asparagus Plumosus nanus
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ASPARAGUS PLUMOSUS NANUS
Asparagus plumosus nanus

Utilisation en zone tropicale : bouquets, suspensions et mas-
sifs. Plante appréciée pour son abondant feuillage vert très

léger. Semis en pépinière après avoir humidifié les graines pendant
une nuit dans un papier absorbant mouillé. Bien recouvrir les graines.
Germination : 3 à 6 semaines. Repiquage à mi-ombre en arrosant
régulièrement.

ASPARAGUS PLUMOSUS NANUS
Use in tropical areas : for bunch or bed flowers. Plants very
much used for its important and light green foliage. Sowing in

nursery after humidification of seeds for one night in a wet absorbent
paper. Well cover seeds. Germination : 3 to 6 weeks. Planting : half-
shade with regular watering.

ASPARAGUS PLUMOSUS NANUS
Utilización en zona tropical : tamos, macizos. Planta muy
appreciada para el follaje abondante verde. Siembra en

semillero, mantenes humedad hasta la germinación. Cobrir las semil-
las. Germinación : 3-7 semanas. Trasplante : riegos importantes.

ASPARAGUS PLUMOSUS NANUS
Utilização em zona tropical : tamos, maciços. Planta muito
ban por o folhagem abundante verde. Sementeira em viveiro,

manter a humidade até germinação. Cobrir as sementes.
Germinação : 3-7 semanas. Transplante : bem regar.

Asparagus Plumosus 
Nanus

Balsamine Naine 
Double Buisson Fleuri

Asclepias Princesse 
de Hawaï

Arbre à Orchidées 
mauve vif

Amarante Crête de Coq 
Chief Varié

Alysse Couleur 
d’Automne Doré

NEWNEW
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Pétunia Eléa Varié Pétunia Nain Varié Phlox de Drummond 
à Grande Fleur Varié
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Flox de Drummond Phlox Drummondii
Phlox de Drummond nain varié

Flox de Drummond

&!42HIH0-caebbb!

PHLOX DE DRUMMOND NAIN VARIE
Phlox drummondii nana compacta

Utilisation en zone tropicale : variété aux coloris variés, plante
naine et compacte pour massifs, jardinières et pots. Semis

direct en lignes distantes de 20 cm. Hauteur : 15 cm environ.

PHLOX DRUMMONDII DWARF MIXED
Use in tropical area : variety with mixed colours, bushy and
compact plant, for flower beds, flower stands and pots. Direct

sowing with 20 cm between rows. Height : around 15 cm.

FLOX DE DRUMMOND ENANO VARIADO
Utilización en zona tropical : variedad de colores variados,
planta enana y compacta, para macizos, jardineras y tiestos.

Siembra directa en hileras espaciadas de 20 cm. Altura : más o
menos 15 cm.

FLOX DE DRUMMOND ANÃO VARIADO
Utilização en zona tropical : variedade com cores variadas,
planta anã e compacta, para maciços, floreiras e jarra.

Sementeira direta em filzeiras espaçadas de 20 cm. Altura : uns 15.

Phlox de Drummond 
Nain Varié

Phlox de Drummond 
Scintillement Varié

Pied d’Alouette Impérial 
Géant Double Varié

Pavot double variéPassiflore 
Passion Bleue

Œillet d’Inde 
Double Nain Carmen

Œillet d’Inde Double 
Nain varié Bonita

Œillet de Chine à 
fleur double varié

Oiseau de Paradis 
Reginae

Pensée Géante variée
Pervenche de 

Madagascar blanche
Pervenche de 

Madagascar Rose 

- FFTEC
0214

STR7PER1R02

Vinca de Madagascar Madagascar Periwinkle
Pervenche de Madagascar rouge

Pervinca de Madagáscar

&!42HIH0-caafbj!

PERVENCHE DE MADAGASCAR ROUGE
Catharanthus roseus

Utilisation en zone tropicale : potées, bordures, massifs. Situation ensoleillée.
Précoce et homogène. Plante compacte très florifère. Grosses fleurs aux

pétales arrondis recouvrant d'un rouge très lumineux. Hauteur : 18 à 20 cm. Eviter de
semer en période de nuits fraîches. Semis en pépinière dans un bon compost humide
puis couvrir très légèrement avec du terreau fin. Germination : 2 semaines. Repiquage :
4 à 5 semaines après semis en situation ensoleillée à 25-30 cm d'écartement. Arroser
régulièrement mais sans excès. Floraison : environ 2 mois 1/2 après semis.

MADAGASCAR PERIWINKLE RED
Use in tropical area : potplants, borders and beds. Sunny localization. Early
and homogeneous. Compact plant and floriferous. Large flowers with

rounded covering petals with a bright red colour. Height : 18 to 20 cm. Avoid sowing
during the fresh night season. Nursery sowing in good and humide manure. Cover
slightly with thin mould. Germination : 2 weeks. Transplant : 4 to 5 weeks after sowing in
a sunny place at 25 to 30 cm distance. Regular watering without excess. Flowering :
about 2 et demi months after sowing.

VINCA DE MADAGASCAR ROJA
Utilización en zona tropical : tiestos, bordes y macizos. Colocación soleada.
Precoz y homogénea. Planta compacta y floriféra, flores grandes con

pétalos redondeos y cubriendos de un color roja muy luminoso. Altura : 18 a 20 cm.
Es mejor no sembrar durante el período de noches frescas. Siembra en vivero en un
bueno compost húmedo. Cubrir ligeramente de mantillo fino. Germinación : 2 sema-
nas. Trasplantar : 4 a 5 semanas después de la siembra en colocación soleada dis-
tante de 25 a 30 cm. Riegos regulares sin exceso. Floración : cerca de 2 et demi
meses después de la siembra.

PERVINCA DA MADAGÁSCAR ENCARNADA
Utilização em zona tropical : paneladas, bordos e maciços. Situação soal-
heira. Précoce homogénea. Planta compacta e florida. Flores grandes com

pétalas arredondadas e cobrindas de cor encarnada luminoso. Altura : 18-20 cm. E
aconselhado nao semear em periodo de noites frescas. Sementeira em viveiro em
bom estrume húmido. Cobrir legeiramente de teriço fino. Germinação : 2 semanas.
Transplantar : 4 a 5 semanas depois de semeadura em sítio soalheiro, a 25-30 cm de
distancia. Regas regulares sem excesso. Floração : cerca de 2 et demi meses depois
de semeadura.

Pervenche de 
Madagascar Rouge

Pentas Rose New Look

Petit Flamboyant
Poinciana enana Pride of Barbados Flamboyanzinho

STR7FLA1M
01
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 PETIT FLAMBOYANT MACATA  
Caesalpinia pulcherrima 

 Originaire des régions tropicales, le petit flamboyant est un type d'arbustes à 
fleurs jaunes, oranges et rouges. Il peut atteindre jusqu'à 5 m de hauteur. Les 
fleurs, très voyantes, ont cinq pétales d'aspect froissé. 10 longues étamines 

rouges jaillissent du centre de la fleur. Vous pouvez procéder à une taille après la floraison 
pour lui redonner une belle forme. Planter le petit flamboyant dans un endroit abrité dans 
un sol bien drainé. La floraison s'étend de mai à septembre.

 
 PRIDE OF BARBADOS  

 From tropical regions, the Pride of Barbados is a type of shrub with 
yellow, orange and red flowers. It can reach up to 5 m in height. The 
flowers, very showy, have five petals with a crumpled appearance. 

Ten long red stamens sprout from the centre of the flower. You can proceed 
to a pruning after flowering, to give it a beautiful shape. Plant the Pride of 
Barbados in a sheltered spot in well-drained soil. Flowering extends from May 
to September.
 

 POINCIANA ENANA  
 Originario de las regiones tropicales, el poinciana enana es un tipo de 
arbusto con flores amarillas, naranjas y rojas. Puede alcanzar hasta 5 m de 

altura. Las flores, muy vistosas, tienen cinco pétalos con un aspecto arrugado. 
Diez largos estambres rojos brotan del centro de la flor. Puedes podar después 
de la floración, para darle una buena forma. Planta el poinciana enana en un lugar 
protegido en un suelo bien drenado. La floración se extiende de mayo a septiembre.
 

 FLAMBOYANZINHO  
 Oriundo das regiões tropicais, o flamboyanzinho é um tipo de 
arbusto com flores amarelas, alaranjadas e vermelhas. Pode atingir 

até 5 m de altura. As flores, muito vistosas, têm cinco pétalas com um 
aspecto enrugado. Dez longos estames vermelhos brotam do centro da 
flor. Pode podar após a floração, para lhe dar uma boa forma. Plante o 
flamboyanzinho num local protegido em solo bem drenado. O período de 
floração é entre Maio e Setembro.

Petit flamboyant 
macata
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Limpiatubos Bottlebrush
Rince-bouteille Rouge vif

Escova-de-garrafa

&!42HIH0-gbiebd!

RINCE-BOUTEILLE ROUGE VIF
Callistemon lanceolatus

Originaire d'Australie, le callistemon est couramment appelé Rince-bouteille en référence à ses
fleurs en épis cylindrique ressemblant à un goupillon. C'est un arbuste persistant mesurant 1

à 3 mètres de haut, très original et décoratif. La floraison est longue et spectaculaire. Culture en pleine
terre pour les climats tropicaux ou en bac pour les climats plus tempérés. Exposition au soleil. Craint les
périodes de froid (dès 5°C). Semez en terrine dans un mélange terreau/sable et maintenir dans un endroit
ombragé à température moyenne de 25°C jusqu'à la germination. Après la germination, exposez les plan-
tules dans un endroit lumineux jusqu'au repiquage en pot individuel au stade 3/4 feuilles. Après la florai-
son, couper les fleurs pour favoriser la prochaine floraison.

BOTTLEBRUSH BRIGHT RED
Native of Australia, Callistemon is commonly called bottlebrush, in reference to its flowers in
spikes resembling a cylindrical brush. This is an evergreen shrub measuring 1-3 meters high,

very original and decorative. The flowering is long and spectacular. Culture in the soil for tropical climates
or in pot for temperate climates. Sun exposure. Fear cold periods (from 5°C). Sow in pot in a mixture of
soil and sand and keep it in a shady place, average temparature of 25°C until germination. After germina-
tion, expose the seedlings in a bright location until planting in individual pots at 3/4 leaves stage. After flo-
wering, cut flowers to encourage the next flowering.

LIMPIATUBOS ROJO BRILLANTE
Originario de Australia, el callistemon es frecuentemente llamado limpiatubos en referencia a
sus flores en espigas cilindricas que se parecen a una escobilla. Es un arbusto persistente que

mide 1 a 3 metros de alto, muy original y decorativo. La floración es larga y espactacular. Cultivo en plena
tierra para los climates tropicales o en cubeta para los climates mas temperados. Exposición al sol. Teme
los periodos de frío (desde 5°C). Sembrar en tiesto con una mezcla de mantillo/arena y mantener en un
lugar sombreado con temperatura media de 25°C hasta la germinacion. Después de la germinación, expo-
ned las plantulas en un lugar luminoso hasta el repicamiento en pote individual cuando tiene 3/4 hojas.
Después de la floración, cortar las flores para favorecer la proxima floración.

ESCOVA-DE-GARRAFA
Originário da Australia, o callistemon é conhecido como escova-de-garrafa em referência às
suas flores em forma de espiga cilíndrica cuja forma lembra uma escova-de-garrafa. É um

arbusto perene que mede de 1 à 3 metros de altura, muito original e decorativo. A floração é longa e espe-
tacular. Semeadura em plantio direto para os climas tropicais ou em recipientes para os climas tempera-
dos. Exposição ao sol. Sensível ao frio (à partir de 5°C). Semear em uma mistura de substrato
vegetal/areia e manter em um local à sombra à uma temperatura média de 25°C até a germinação. Após
a germinação, colocar as plântulas em um local luminoso até a repicagem em pote individual no estágio
de 3/4 folhas. Após a floração, cortar as flores para favorecer a proxima floração.

Rince-Bouteille 
Rouge Vif

- FFTEC
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Girasol Sunflower
Soleil Sunshine

Girassol
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SOLEIL SUNSHINE
Helianthus annuus

Utilisation en zone tropicale : excellente en fleur coupée et en
parterre. Fleur simple jaune d’or à cœur foncé. Peut être

cultivée toute l’année. Semis en place en lignes distantes de 40 cm.
Germination : environ 1 semaine. Hauteur : 50-60 cm, port très rami-
fié. Floraison : 2 mois après le semis.

SUNFLOWER SUNSHINE
Use in tropical area : excellent variety for cut flower and flo-
wer bed. Very attractive simple flower, golden yellow colour

with dark center. Can be grown all the year round. Direct sowing in
rows, 40 cm apart. Germination : around 1 week. Height: 50-60 cm.
Flowering : 2 months from sowing.

GIRASOL SUNSHINE
Utilización en zona tropical : excelente adaptación a una uti-
lización como cuadro de flores y flores cortadas. Flores

simples de color amarillo dorado. Se puede cultivar todo el año.
Siembra directa en hileras espaciadas más o menos de 40 cm.
Germinación : 1 semana. Altura : 50-60 cm. Floración : más o menos
2 meses después de la siembra.

GIRASSOL SUNSHINE
Utilização em zona tropical : variedade para canteiro de flores
e flores cortadas. Flores de cor amarelo. Cultivo todo o ano.

Sementeira directa em filzeiras espaçadas de 40 cm. Germinação : 1
semana. Altura : 50-60 cm. Floração : 2 meses depois da semea-
dura.

Soleil Sunshine

Rose d’Inde double 
grande variée

Rose d’Inde 
Géante Jaune

Rose d’Inde 
Géante Orange

Sauge Rouge Scarlet

Piment Décoratif Manoa Plume d’Indien Pourpier à grande fleur 
double varié

Pois Papillon 
Clitorea Ternatea

Reine Marguerite
Super Princesse

Reine Marguerite Plume 
d’Autruche variée

Œillet Géant 
Chabaud varié

Œillet d’Inde double à 
grosse fleur jaune

www.tropicaplanet.com

Vinca Tropicana 
à Œil Brillant

Tournesol 
Soleil OrangeStatice Sinuata variée Vinca Tropicana 

Blanche

FLEURS
FLOWERS
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FLEURS 
FLOWERS
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Zinnia à fleurs de Dahlia rouge flamme 
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ZINNIA A FLEURS DE DAHLIA ROUGE FLAMME 
Zinnia elegans

Utilisation en zone tropicale : excellente en fleur coupée et
parterre. Coloris rouge vif très lumineux. Peut être cultivée

toute l’année. Semis en place en lignes distantes de 30 à 35 cm envi-
ron. Germination : 3 à 7 jours. Hauteur : 80 à 100 cm environ.

ZINNIA DAHLIA FLOWERED RED FLAME
Use in tropical area : excellent variety for cut flowers and flo-
wer beds. Very attractive vivid red colour. Can be grown all

the year round. Direct sowing in rows, with around 30 to 35 cm bet-
ween rows. Germination : 3 to 7 days. Height : around 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES LLAMA ROJO
Utilización en zona tropical : excelente adaptación a una uti-
lisación como cuadro de flores y flores cortadas. Color rojo

vivo. Se puede cultivar todo el año. Siembre directa en hileras espacia-
das más o menos de 30 a 35 cm. Germinación : 3 a 7 días. Altura :
más o menos 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES CHAMA VERMELHA
Utilização em zona tropical : variedade para canteiro de jar-
dim e flores cortadas. Cor vermelho vivo. Cultivado todo o

año. Sementeira direta em filzeiras espaçadas de 30 a 35 cm.
Germinação : 3 a 7 dias. Altura : 80-100 cm.

Zinnia à Fleur de Dahlia 
Rouge Flamme

Zinnia à Fleur 
de Dahlia Soleil d’Or
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Zinnia à fleurs de Dahlia Sunset
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ZINNIA A FLEURS DE DAHLIA SUNSET
Zinnia elegans

Utilisation en zone tropicale : excellente en fleur coupée et
parterre. Couleur orange vif très lumineux. Peut être cultivée

toute l’année. Semis en place en lignes distantes de 30 à 35 cm.
Floraison 45 à 50 jours après semis. Hauteur : 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLOWERED SUNSET
Used in tropical area : excellent variety for cut flowers and flo-
wer beds. Very attractive vivid orange colour. Can be grown

all the year round. Direct sowing in rows, 30 to 35 cm apart.
Flowering : 45 to 50 days from sowing. Height : 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES SUNSET
Utilización en zona tropical : excelente adaptación a una uti-
lización como cuadro de flores y flores cortadas. Color

anaranjado vivo. Se puede cultivar todo el año. Siembra directa en
hileras espaciadas de 30 a 35 cm. Floración : 45 a 50 días de la siem-
bra. Altura : 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES SUNSET
Utilização em zona tropical : variedade para canteiro de jar-
dim e flores cortadas. Cor alaranjado vivo. Cultivado todo o

ano. Sementeira directa em filzeiras espaçadas de 30 a 35 cm.
Germinação : 3 a 7 dias. Altura : 80-100 cm.

Zinnia à Fleur 
de Dahlia Sunset
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Zinnia à fleurs de Dahlia Tosca
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ZINNIA A FLEURS DE DAHLIA TOSCA
Zinnia elegans

Utilisation en zone tropicale : excellente en fleur coupée et
parterre. Couleur violet pâle. Peut être cultivée toute l’année.

Semis en place en lignes distantes de 30 à 35 cm environ.
Germination : 3 à 7 jours. Hauteur : 80 à 100 cm environ.

ZINNIA DAHLIA FLOWERED TOSCA
Use in tropical area : excellent variety for cut flowers and flo-
wer beds. Very attractive pale purple colour. Can be grown all

the year round. Direct sowing in rows, with around 30 to 35 cm bet-
ween rows. Germination : 3 to 7 days. Height : around 80 to 100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES TOSCA
Utilización en zona tropical : excelente adaptación a una uti-
lización como cuadro de flores y flores cortadas. Color

morado pálido. Se puede cultivar todo el año. Siembre directa en
hileras espaciadas más o menos de 30 a 35 cm. Germinación : 3 a
7 días. Altura : más o menos 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES TOSCA
Utilização em zona tropical : variedade para canteiro de flo-
res e flores cortadas. Cor violeta pálida. Cultivado todo o año.

Sementeira direta em filzeiras espaçadas de 30 a 35 cm. Germinação :
3 a 7 dias. Altura : 80-100 cm.

Zinnia à Fleur 
de Dahlia Tosca

Zinnia Géant 
de Californie varié Zinnia Lilliput varié

Zinnia à 
Fleur de Cactus
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Periwinkle
Vinca Tropicana Rose foncé
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VINCA TROPICANA ROSE FONCE
Vinca rosea L.

Utilisation en zone tropicale : potées, bordures et massifs. Situation ensoleillée.
Précoce et homogène. Plante compacte et très florifère. Grosses fleurs aux

pétales recouvrants et arrondis, d'un rose foncé très lumineux. Feuillage vert foncé. Hauteur :
environ 20 cm. Eviter de semer en période de nuits fraîches. Semis en pépinière dans un bon
compost humide. Couvrir très légèrement avec du terreau fin. Germination : 2 semaines.
Repiquage : 4 à 5 semaines après semis en situation ensoleillée à 25-30 cm d'écartement.
Arroser régulièrement mais modérément à chaque fois. Floraison : environ 2 mois et demi après
semis.

PERIWINKLE  TROPICANA DEEP PINK
Use in tropical areas : potplants, borders and beds. Sunny localization. Early and
homogeneous. Compact plant and floriferous. Large flowers with rounded

covering petals with a bright deep pink colour. Dark green foliage. Height : around 20 cm.
Avoid sowing during the fresh nights. Nursery sowing in good and humid manure. Cover
slightly with thin mould. Germination : 2 weeks. Transplant : 4 to 5 weeks after sowing in a
sunny place from 25 to 30 cm distance. Regular watering without excess. Flowering : about
2 1/2 months after sowing.

VINCA TROPICANA ROSA OSCURO
Utilización en zona tropical : tiestos, bordes y macizos. Colocación soleada.
Precoz y homogénea. Planta compacta y florífera, flores grandes con pétalos

redondeos y cubriendos, de un color rosa oscuro muy luminoso. Follaje verde oscuro. Altura :
cerca de 20 cm. Es mejor no sembrar durante el período de noches frescas. Siembra en vivero :
en un bueno compost húmedo. Cubrir ligeramente de mantillo fino. Germinación : 2 semanas.
Trasplantar : 4 a 5 semanas después de la siembra en colocación soleada distante de 25 a 30 cm.
Riegos regulares sin exceso. Floración : cerca de 2 meses y medio después de la siembra.

VINCA TROPICANA ROSA ESCURO
Utilização em zona tropical : paneladas, bordos e maciços. Situação soalheira.
Precóce e homogénea. Planta compacta e florida. Flores grandes com pétalas

arredondadas e cobrindo, de cor de rosa escuro luminoso. Folhagem verde escuro. Altura :
cerca de 20 cm. E aconselhado não semear em periodo de noites frescas. Sementeira em
viveiro : em bom estrume húmido. Cobrir legeiramente de teriço fino. Germinação : 2 sema-
nas. Transplantar : 4 a 5 semanas depois de semeadura em sítio soalheiro a 25-30 cm de
distancia. Regas regulares sem excesso. Floração : cerca de 2 e meia meses depois de
semeadura.

Vinca Tropicana 
Rose Foncé

NEW

MON TROPI MIX

Composez votre propre assortiment de 5 variétés avec ces 
sursachets personnalisables adaptés à vos marchés.
Compose your own mix of 5 varieties with these customizable 
over-bags (adapted to your markets).
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Plus de 10 nuances de Roses à découvrir !More than 10 shades of Roses to discover!

DES BULBES POUR COLORER LES JARDINS AMATEURSBULBS FOR COLOURING HOME GARDENS

Agapanthes, 

Glaïeuls, Cannas 

et bien d’autres 

à découvrir !

Agapanthus, 

Gladiolis, Cannas 

and many others to 

discover!

ROSIERS
ROSES

BULBES
BULBS
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BULBS FOR COLOURING HOME GARDENS

SOLUTIONS NATURELLES NATURAL SOLUTIONS

PROTECTION DES PLANTES CROP PROTECTION

Biostimulant foliaire naturel qui 
améliore les rendements et la 
qualité des récoltes.

Activateur naturel de sol (liquide), 
il améliore la fertilité et la santé 
des sols.

Prévient des dommages 
causés par les champignons 
et bactéries des plantes.

Activateur naturel de sol 
(granulés), il améliore la fertilité 
et la santé des sols.

Prévient des dommages 
causés par les prédateurs 
du sol.

Natural foliar biostimulant that 
improves yields and crop quality.

Natural soil activator (liquid), it 
improves soil fertility and health.

Prevents damage caused by 
fungi and bacteria on plants.

Natural soil activator (granules), it 
improves soil fertility and health.

Prevents damages caused by soil 
predators.

BIOPOUSS’ BIOSOIL

PROTECTOR 
EXTRAIT D’AIL

ACTIV’SOIL

PROTECTOR 
GRANULÉS

NUTRITION DES PLANTES PLANT NUTRITION

Prévient des dommages 
causés par les parasites 
aériens.
Prevents damages caused by 
aerial pests.

PROTECTOR 
FOLIAIRE

ENGRAIS COMPLET
Pour une croissance optimale 
des plantes vertes, fruits et fleurs.

ENGRAIS BLEU
Multi usages, incontournable 
pour le jardin.

ENGRAIS BOOSTER
Améliore les rendements et 
la qualité des fruits.

For an optimal growth of green 
plants, fruits and flowers.

Multi-purpose, essential for the 
garden.

Improve yields and fruit quality.

2 KG 2 & 5 KG 2 & 5 KG

www.tropicaplanet.com

NUTRITION ET PROTECTION DU JARDIN
NUTRITION AND GARDEN PROTECTION
SOLUTIONS CONVENTIONNELLES STANDARD SOLUTIONS - NPK FERTILIZERS
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Set composé d’un râteau, 
d’une serfouette et d’un 
transplantoir, indispensables 
pour le jardin.

L’incontournable pour tailler 
plantes et arbustes.

Semer avec précision 
grâce au mini-semoir. 

Tailler et récolter vos 
plantes avec facilité. 

Différents volumes 
(500ml, 1L et 1,5L) 

pour l’entretien des 
plantes et du jardin.

Un arrosoir de 11L pour 
l’arrosage quotidien  

du jardin.

Set composed of a rake, a hoe  
and rake and a transplanter, 
essential for the garden.

The must-have for pruning 
plants and shrubs.

Precision sowing  
with the mini seeder. 

Prune and harvest  
your plants with ease.

Different volumes (500ml, 
1L and 1,5L) for plant  

and garden care.

A 11L watering can for  
daily garden watering.

TERREAU MULTI USAGES 20 L
UNIVERSAL COMPOST 20 L

 SUBSTRAT VÉGÉ’TER 20 L
TOPSOIL 20 L

TERREAU REMPOTAGE 50 L
POTTING SOIL 50 L

SÉCATEUR
PRUNING SHEARS

KIT 3 OUTILS
3 TOOLS KIT

SUPPORTS DE CULTURE CROP SUPPORT

TERREAUX POTTING SOIL

PAILLAGES MINÉRAUX MINERAL MULCHES
BILLES D’ARGILE  CLAY BALLS

BRIQUES PILÉES  CRUSHED BRICKS

PAILLETTES D’ARDOISE  SLATE FLAKES

PERLITE  PERLITE

POUZZOLANE  POUZZOLANE

Set adapté aux enfants de 
3 ans et plus, pour « faire 
comme les grands ».

Set adapted to children aged  
3 and over, to “do like the adults”.

SET DU PETIT JARDINIER
LITTLE GARDENER’S SET

POUR LES ENFANTS
FOR THE KIDS

NOS GAMMES COMPLÉMENTAIRES
OUR COMPLEMENTARY RANGES

ARROSOIR
WATERING CAN

www.tropicaplanet.com

PULVÉRISATEURS
SPRAYERS

OUTILLAGE TOOLS

COUPE-POUCE
THUMB KNIFE

MINI-SEMOIR
MINI SEEDER
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PAILLETTES D’ARDOISE  SLATE FLAKES

PERLITE  PERLITE

POUZZOLANE  POUZZOLANE

RETROUVEZ AUSSI TROPICA ICI !
FIND US ALSO HERE!

L’UNIVERS DIGITAL DE TROPICA !
THE DIGITAL UNIVERSE OF TROPICA

TUTOS VIDÉOS

ÉVÈNEMENTS

SITE 
WEB

WEBSITE

LINKEDIN 
PAGE

VIDEO 
TUTORIALS

PAGE LINKEDIN

EMAILINGS

www.tropicaplanet.com

www.tropicaplanet.com



UNE BANNIÈRE POUR LES RAYONNAGES
A BANNER FOR THE STORE SHELVES

DES KAKEMONOS DE RAYONS
STORE SHELVES KAKEMONOS

NOS SUPPORTS D’AIDE À LA VENTETOOLS KIT FOR DISTRIBUTORS

DES VIDÉOS POUR 
LES RAYONS

VIDEOS FOR THE 
SHELVES

 

Le spécialiste du 
jardin tropical 

depuis 1985

DE LA PLV ORIGINALE 
ORIGINAL ADVERTISING 
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38 BROCHES
38 REFERENCES

UN CACHE PALETTE TROPICAL
A TROPICAL PALLET COVER

UN TOTEM ATTRACTIF
AN ATTRACTIVE TOTEM

TOURNANT
ROTATING

DES PRÉSENTOIRS À SACHETS 
SACHETS DISPLAYS
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